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Hacrosimast craThsi mOCBsIIeHa UCCIETOBAHUIO YaCTHBIX M OOIIMX CIIOCOOOB MEPEeBOAa IMO-
TUBHOW JIEeKCHKH. SI3bIKOBOI MaTtepuan mpenctasieH 300 clioBapHBIMH €IMHHUIIAMH, BHIOpaH-
HBIMH U3 poMaHa Yonrepa Tasuca «Xom KopoJieBb». Llenb paboThl - aHamu3 croco0oB mepe-
BOJIa YMOTHUBHOM JIeKCUKHU. VcHoap30BaHHBIE METOABI: ONUCATEIBHBIH METOJ, CPAaBHUTEIbHBIN
METO/I, METO[] CIUIOIIHON BBIOOPKH.

Kniouesvie cnoea: NMUHIBUCTHKA, SMOTHBHASA JIEKCHKA, CIIOCOOBI NEPEBONA, JICKCHYECKHUH
YPOBEHB SI3bIKa, TPAMMaTHYECKUI YPOBEHbB S3bIKa

Yonrep TaBuC — KIIacCHK aMepHUKaHCKOW JiaTepaTypbl XX BeKa, aBTOP POMAHOB U
pacckazoB. JleOroTHbI poman mucarens, «Momennuk» (The Hustler») yBunen cet B
1959 rogy. OnHako He 3aBoeBas cepjua uutateneil. ['opaszgo mozxke, B 1983 roqy Ha
CBET BBIXOJUT POMAH-B3POCIECHHE «XOJ KOPOJEBBI», Onaromapss KOTOpOMY aBTOp M
npruoOpeTaeT BCeMUPHOE NpU3HaHue. B IeHTpe crojkeTa — KHU3Hb IMAaXMaTHOTO BYH/IEP-
kuHga ber Xapmon. UuraTenb MpoCieXUBaET MyTh AEBOYKU OT OOBIYHOW CHPOTHI U3
npuroTa 10 6ecroooHoro rpoccmeiictepa. Poman 3axBaTbiBaeT cepia myOJIuKu CBOEH
HETUMHYHON HCTOpUEH, BHYTPH KOTOPON OKAa3bIBAIOTCS TMEpEIUIETeHUs Ha TepBbIil
B3IJIA] MApaJUICNIbHBIX TeM: TPYIHOCTH B3POCIEHUS, OTUYXIAEHHOCTh, OOppda ¢ anmko-
TOJIbHOM 3aBHCHUMOCTBIO, MOOEAbI B IIAXMaTHBIX TypHupax. K Hacrosimiemy MOMEHTY
KHHUTa 3KpaHu3upoBaHa kuHokomnanuei Netflix u nepeBenena Ha Bce si3piku Mupa. Ha
dpaHIy3cKkuii 361K poMaH ObLT TiepeBeneH 1983 roay Kakom Manb00 1 BbIIEN B CBET
non HazBaHueM «Le jeu de damey.
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B nmanHoO#i cTaThe OyAyT paccMOTpPEHBI OCHOBHBIE MEPEBOAUYECKHUE CTPATErHH IMPHU
nepeaaye SMOTUBHOM JIEKCUKH € aHTJIMHCKOTO sA3bIKa Ha (DpaHIly3CKUH.

MeTo10M CILTONIHOM BBIOOPKU B TEKCTE OpUTHMHANIA OTOOpaHa SMOTHBHAs JIEKCHKA B
konmuectBe 300 ci10BOGOPM U IMOJEICHA HAa CMBICIOBBIC I'PYMIbI, 00bEIUHEHHBIE HA
OCHOBE IMOIIMOHAIILHOM cocTaBistomei. CiieryeT OTMETUTh, YTO AIMOIIMOHAIILHBIN (HOH
poMaHa JI0BOJIbHO CTaOMJIbHBIN, MOHMKEHHBIN, YTO OTPAKAETCSI HA UCTIOJIb30BAaHUH CO-
OTBETCTBYIOIIE OKpAILIEHHOW JIEKCUKH. B pe3ynbraTe uccrienoBaHusi, ObUIH BBIICIECHbI
CJIEIyIOIINE TEMAaTUUYECKHUE IPYIIIbl YMOTUBHOM JIEKCUKHU:

1) «I'meBy - 45 cioBodopwm;

2) «Crtpax» - 50 cnoBodopm;

3) «PaBHOmymme» - 17 cinoBodopm;

4) «Pazapaxenue» - 63 croBoGOpPMBI;

5) «I'pyctby - 78 cnoBodopm;

6) «OpuHoyecTBO» - 47 ci0BOGOPM.

ITo JlateiieBy, TpyAHOCTh B MEPEBOJIE POMAaHA-B3POCIECHUS MOXET BO3HUKATh, BO-
MEPBBIX, U3-3a JEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEW NaHHOTrO >KaHpa. ITO 00YyCIOBJIEHO BbHIOO-
poMm crokeTHOW nuHUH. [4] UuTarens HaOMIOZaeT MPOLECC CTAHOBJIEHUS JTUYHOCTU
TJIABHOTO T€pOs, Pa3BUTHE €ro BHYTPEHHEro MHpa, B3aUMOJEHUCTBHE B COIMAIBHOMN
cpene u T.1. [IponsBenenne Yontepa Trasuca «Xo1 KOPOJIEBBDY COACPKUT OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO AYMOTHUBHOM JIEKCUKU WU JIEKCHUKH AMOLIUN, Pa3rOBOPHOMN JIEKCUKU, CTUIHCTHU-
yeckux ¢uryp. [IpaBunpnas nepenaua ¢ M5 Ha 115 Takux nekcHYecKuX eAUHUI] TPeOy-
€T MCTIOIb30BAHMSI HE TOJIBKO OOIIMX TPAEKTOPUIA EPEeBOIa, HO M YACTHBIX CIIOCOOOB.

AHanu3 U COMOCTaBJIEHWE C OpPUTHHANIOM nepeBoaa kHUru «Xoa Koponess» JKaka
Mbnbp00 MPOBOAMIMCH, Ha OCHOBE KiIaccH(PUKAIMKM MEPEeBOTYECKUX TpaHChOopMalui,
nanubix B.H.Komuccapossim [3], JI.C. bapxynapossmm [1] u JI.K. JlaTeimeBsim [4].

B ¢paniy3ckom BapuaHnTe poMaHa ObUTH BBHISIBJICHBI TpaMMaTHUECKHUE 3aMEHBI, JIeK-
CUYECKHE 3aMEHBI, IOCIOBHBIN MEPEBOJI, aHTOHUMHUYHBIN niepeBoa. [lo naHHbIM Hccre-
JOBaHMsI, HaUOOJIee YaCTOTHBIM CIIOCOOOM TepeBOAa SMOTHBHOU JEKCUKU OKa3alUCh
3aMEHbI U JeKcu4eckue TpaHchopManuu. MoKHO NpeanoaoKuTh, 4YTO BEIOOp MEPEBOI-
YECKUX TPAEKTOpUN OOYCIOBIEH CTpPEMJICHHEM MaKCHUMAIbHO TMOJIHO M a/IeKBAaTHO Iie-
peaaTb SMOIMOHAIbHBINA OH OPUTMHANIA U IEPECTPOUTH MTPOU3BEACHUE MO KYJIbTYPHBIN
¢boH penunuenTa ¢ MUHUMAaJIbHBIMH MTOTEPSMHU.

Kpome Toro, crenyer ynmoMsiHyTh OCOOEHHOCTH JIEKCHYECKOTO M TPAMMAaTHYECKOTO
cTpost PpaHiry3ckoro si3bika. Tak, Mnusa W.5l. npoBOIUT KOMITJIEKCHBIM aHAINU3 YacTOT-
HBIX PEUEBBIX KJIHIIE BO (PPAHITy3CKOM COBPEMEHHOM SI3BIKE M MIPUXOIUT K BBIBOJLY: JUIS
(bpaHIy3cKoil peun XapaKTEepHO YMOTpeOJeHHe BPEMEH H3bSIBHUTEIHLHOTO HAKIOHEHHS
TJIar0JIOB; PACIIPOCTPAHEHO HCIIONIb30BAHKUE OC3TMYHBIX KOHCTPYKIIHHA, PEUeBBIX 000pO-
TOB, a TAaK)K€ MECTOMMEHHH en, il, ca u moBcemecTHOE ynoTpebieHue riaronua vouloir.
[2, 113c]

Elizabeth Harmon surveys a troubled future — Elizabeth Harmon pose son regard sur
un avenir incertain.

B nmanHOM mpumepe, MCMONB30BaHa JIEKCUYecKas 3aMeHa (Momymsius). Tak aHrmuii-
CKMH TJlaroyi «to survey» - «akTHUBHbBIW, aHAJUTUYECKUUA B3IJISI CO CTOPOHBI, YacTO C
JTUCTAHIIMU WM BBICOTHD) TiepeaeTcsl B PpaHIly3CKOM BapuaHTe, 000POTOM «pOSer son
regard sur un avenir incertainy - «yCTPeMJISATh B3TJIS B HEU3BECTHOCTEY. 3a CUET MOY-
JSUU TOCTUTaeTcsi 0OMbIIas 00pa3HOCTh, JIUTEPATYPHOCTh U AJIETAHTHOCTh M CHIDKA-
€TCsl YPOBEHb HAIIPSHKEHHOCTH ITOBECTBOBAHMSL.

She was frightened - Elle était terrifiée.
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[TepeBogunk mpuberaetT K mMpuémy JICKCHYECKON 3aMEHbl (MHTCHCH(UKAIMH) IS
MaKCHUMaJIbHO TOYHOH Nepeaadn 3MOIMOHATBHOTO COCTOSHUS reporHu. Tak, mpuiara-
TenpHOE «terrifiée» BeIpakaeT ropasno OONbIIyIO CTENEeHb Ykaca. Kpome Toro, BEIOOp
9KBHBaJEHTa 00YCJIOBJIECH SI3BIKOBOW (ppaHIly3CKOMl Tpaauiuei — npeamnoyuraTsh Ooee
TOYHBIE, CCMAHTHYECKH OKpPAIICHHBIC clI0Ba. Takum o0pa3om, cozmaercs 0oJiee TOTHOEe
NpeCTaBICHUE O BHYTPEHHEM MHpPE FePOMHU M COXPAHSAETCS] OOLIMI SYMOLMOHATbHBIN
(hoH mpou3BeCHUS.

Gym was bad, and volleyball was the worst - La gym, c’était horrible, et le volley-
ball, c’était le pire.

Bo-niepBbiX, B TaHHOM MPUMEpPE MEPEBOAYUK UCIIOIB3YET MPHUEM JICKCHYECKOW 3aMe-
HBI, YCWJIMBAsl OTPHIATEIFHOE OTHOIICHUE TEPOMHU K CHOPTY: «was bad» - «c’était
horrible». [Ins Hambosee amekBaTHON M ecTecTBeHHOW mnepenauyn Ha [ mepeBomumk
BBIOMPAET CTHIIMCTHYECKH CHIIBHO OKpalleHHOe mpuiaratenbHoe «horrible» - «yskac-
HbIIY. Takke HaOMOgaeTCs PUEM J00aBIICHUS yKa3aTeILHOIO MECTOMMEHUS C€ B CO-
ctaBe c’etait. Takum oOpa3oM, B ¢paHIly3CKOM BapHaHTE MOBTOP 3BYUYHUT €CTECTBEHHEE,
CUMMETPHYHEE U OKpalllcHHEE.

Her heart leapt - Son cceur bondit.

B nanHOM mpumepe Takke UCIOJIb30BaHA JIGKCHYECKas 3aMEHa (MOMYJISLHUs) TPU
nepeBosie riaroja «to leap» - «IONNPBITHYTH» OoJiee OKPAIICHHBIM SKBHUBAJCHTOM
«bondir» - «pe3Kko PBaHYTHCS BBEPX». 3aMEHA IJIarojia ¢ NIMPOKUM CEMaHTUICCKHUM I10-
JeM Ha OoJjiee KOHKPETHBIN TJIaroil Cy)KaeT 3HaueHHE U JienaeT oopa3 Ooyiee OCTpeIM U
JTMHAMUAYHBIM.

Beth felt her stomach tighten - Beth sentit son ventre se nouer

B maHHOM mpuMepe HCIoIb30BaH MpUeM MeTadOPUIECKON KOHKPETH3AINHU, IPU KO-
TOPOM HEHTpaNIbHBINA TIaros «to tight» 3amensercst Gonee 0Opa3HbIM U (U3NOTIOTHYE-
CKH BBIPA3UTENILHBIM (PPAHIly3CKMM SKBHBAJICHTOM «S€¢ nouer». MamomaTtndyeckoe BbI-
pakeHUE YCHIIMBAET TEJIECHOE OIIYIICHHE TPEBOTH M cTpaxa. Kpome Toro, mepeBo ank
npuberaeT K CTPYKTYPHOW 3aMeHe: HEeBO3BpaTHbBIN riaros B M mepenaeTcst BO3BpaT-
HeIM B 151, cobmromas dpaHiy3ckyro S3bIKOBYIO Tpaauimio. BriOop mepeBoguecKux
TpaHchopmaimii 00YCIOBJICH PSAOM IIEJICH: aJeKBaTHO IMEpeaaTh CMbBICI BBICKA3bIBa-
HUS ¥ CIeNIaTh NepeBoJT OoJiee SIKCIPECCUBHBIM U TICUXOJIOTMYECKH HACHIIIEHHBIM, YeM
OpHUTHHAIL.

She lays, stiff as steel, on her cot - Elle se trouvait allongée, raide comme 1’acier,
dans son lit.

B nmanHOM mpuMepe, BO-TIEPBBIX, IPOUCXOAUT IpaMMaTHUECKasi 3aMeHa, TPU KOTO-
PO MCXOIHBIN Tiaroi «to lay» HacTosiero BpeMeHU TpaHC(HOpPMHUPYETCS IIIarojioMm
«se trouvaity B Imparfait. Takoli mpriem MO3BONISET MEepenaTh NOJTHEE POHOBOE COCTOSI-
HHe repouHd. Kpome Toro, MCIojib30BaHa JIGKCUYECKas 3aMEHa, B X0JI¢ KOTOPO#l y3KO-
HAIpaBJICHHOE CJIOBO apMEHCKOW TEMAaTHKH «COt» 3aMeHsieTcsi Ha Ooyiee HeHTpabHOe
obmieynorpedurenbHoe «lity. B pe3ynpTare cMsATYeHHS pealiuii u MOTePH PE3KOCTH, Tie-
PEBOUMK aalITUPYET KECTKYIO aHTIIMUCKYIO (pasy 1ol (paHIly3CKYyO JIUTEpaTyPHYIO
HOPMY.

B HEKOTOpHIX ciy4asx, OCOOCHHO NpHU MEPEeBOJIE AMOIUI cTpaxa WM THEBa, mepe-
BOJIYMK MPHOETaeT K JOCIOBHOMY MEPEBONy, KalbKupoBaHuto uauom ¢ VS na I151 Ge3
NOTEPU CMBICTIA U TOHABHOCTH. O0e (pasbl MepeBOAATCS TOCIOBHO SKBUBAJICHTAMH B
I15. Tak, anrnuiickuii ¢pa3oBslii rnaron «to be afraid» mepenaercst y3yanabHBIM 3KBHU-
BAJICHTOM «avoir peur». Taxke HaOII0JaeTcsi JOCIOBHOCTh MEPEBOIa HEKOTOPHIX CPaB-
HUTENBbHBIX 000pOTOB: Hampumep, a hatred as black as night uaentuyHo nepenaercs
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CpelcTBaMU JIPyTOro si3blka - une haine aussi noire que la nuit, like the arms of a dead
person - comme les bras d’un mort. Mo>XHO NPennoI0kKHUTh, TO MEPEBOAUUK MTpHOETaeT
K TIpHEMY KaJIbKUPOBAHUS M3-3a MOJHOTO COOTBETCTBHS ABYX (ppa3 B IBYX S3bIKax Kak
Ha rpaMMaTUYeCcKOM, TaK M Ha CMBICJIOBOM YpPOBHE, YTO HE TpeOyeT MOUCKa albTepHa-
THBHBIX BapHaHTOB mepeBosa. [Ipu 3ToM coxpaHeH CTHIb TEKCTa U MaHepa MOBECTBO-
BaHus1. KpoMe TOro, coxpaHeH CMHTaKCHYECKUH MapajulesIn3M, YTO MPUAAET BBICKA3bI-
BaHMSAM CHMMETPHIO Ha yPOBHE PUTMA U TPAMMATHKH.

But she was afraid. Her mouth was dry - Mais elle avait peur. Elle avait la bouche
seche.

She felt rising in her a hatred as black as night — Elle sentit monter en elle une haine
aussi noire que la nuit.

Her mind was luminous - Son esprit était lumineux.

B wurore, nmepeBoguMK qOOMBAETCs aACKBAaTHOTO M SKBHBAJIEHTHOTO IEPEBOJA, IMOJI-
HOCTBIO COOTBETCTBYIOLIIETO TPaMMAaTHYeCKUM HOpPMaM M OOpa3HOCTH S3bIKa-
penuImenTa.

There was a thick, heavy sensation at the back of her throat as she did this, and her
arms were numb, like the arms of a dead person - Elle sentit une boule épaisse et lourde
a I’arriere de sa gorge en faisant cela, et ses bras étaient gourds, comme les bras d’un
mort.

B nanHOM mpumepe MOKHO 3aMETUTh CHHTAKCHYECKYI0 TpaHCPOPMAIHIO, IPU KOTO-
poii mpoucxoauT 3aMeHa Oe3nuuHoro obopora «There was a sensation» Ha JUYHYIO
KOHCTPYKIMIO C 00BEKTOM M KOHKpeTHbIM neiictBueM «Elle sentit». JlaHHBIH npuem
00ycToBieH (hpaHIly3CKOW TATOW K aHTPOIOIEHTPUYECKHM KOHCTPYKIHSM, B KOTOPBIX
COCTOSIHHE OIMCBIBAETCS 4epe3 caM mpeamer. Kpome Toro, mpoucXoauT JIeKCHuecKast
3ameHa. Tak, aOCTpakTHOE CYIIECTBUTEIILHOE «sensation» repenaercs 0osiee KOHKPET-
HOMl MeTadopoit «une boule». Takum oOpa3om, mepeBOAYUK JeNaeT OIIyIIeHHe Oolee
MaTepHaIbHBIM i KOHKPETHBIM.

She grew frantic - Elle devint trés nerveuse.

[Tpu mepeBoae manHoii ¢pasbl XKak Manp6o mpubderaer K pasHbIM cTpaTerusm. Taxk,
HarpuMep, OH HCIIONBb3YeT JIEKCHYECKYI0 3aMEHy C OcialJieHHeM WHTEHCHBHOCTH.
Kpaiine cunbHblil 3M0TUB «frantic» 3aMeHseTCS Ha CTWJIMCTUYECKH Oojee cladblil IK-
BUBAJICHT «trés nerveuse». [Ipum sTom ¢paza 3aMeTHO cMAryaercsi, HO HapyLIaeTCs
aJICKBaTHOCTh TiepeBosa. Takke MEepeBOTYMK IMPHMEHSET TPaMMaTHUECKYIO 3aMEHY,
IpU KOTOPOH M3MEHSETCS TJaroji COCTOSHUS. Tak, OpUTHHATIBHBIA TJIaroj «grew» Ie-
penaeTcsi 4epe3 CTHWIMCTHYECKH KOPpEeKTHBIN aHanor «devenir». [lo ompenenenuto
B.H.Kommucaposa [3], Takoil mepeBoa Ha3BaTh Ka4eCTBEHHBIM HEINb3s, TaK KakK IPO-
W30IIUTA 3HAYUTENIBHBIE CMBICIOBBIE U CTHIMCTHYECKHE notepu. OmHako, BEIOOp cTpa-
TETHUi, BEPOSTHO, OTPENEIISUICS LENbI0 CHU3UTh YPOBEHb SMOLMOHAILHON MHTEHCUBHO-
CTH W aJalTHPOBAThH TEKCT MO/ KYJIbTYPY PELUIHEHTA.

ITo mpoBeneHHOMY aHaIM3y CIIOCOOOB MepeBoAa pomaHa Yoatepa TaBuca «XoJ Ko-
POJIEBBI» C AHIJIMHCKOIO s3blKa Ha (PpaHIly3CKUH MOXHO claenaTh BbIBOA, uTo JKak
Manbs00 Hcnobp3yeT pa3Hble CTpaTeruu Nepenadu BhICKasbiBaHWi. Hambonee wactor-
HBIE CTIOCOOBI: JIEKCHUECKUE 3aMEHBI, KaJIbKHPOBAHHS, TPaMMaTHYECKHE 3aMEHBI, CHUH-
TaKCHYeCKHe TpaHchopManuu. BwiOop crpareruii ompenensercs, B MEPBYIO OuYepesb,
KAHPOM TEKCTa. Tak, MepeBO]| XyA0KECTBEHHOTO TMPOU3BENEHUS TPEOyeT COXpaHEHUs
00pa3HOCTH, YMOLIMOHAIBHOTO (hOHA, OIpeIeseHHON ToHaNbHOCTU. C Ipyroil CTOpoHsI,
nepes MepeBOTYUKOM CTOUT 3a7ada MAaKCUMAIIbHO aJIeKBAaTHO IEpenaTh TEKCT OPHUTH-
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Hajla, IPY 3TOM aJaNTHPOBAB €r0 IOJ JIMTEPATYPHYIO U Y3yalbHYI0 HOPMY COBPEMEH-
HOTO (PPAHILYy3CKOTO S3bIKA.
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This article is devoted to the study of particular and general ways of translating emotive vo-
cabulary. The language material is represented by 300 vocabulary units selected from the novel
"The Queen's Move" by Walter Tevis. The purpose of the work is to analyze the ways of trans-
lating emotive vocabulary. Methods used: descriptive method, comparative method, continuous
sampling method.
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